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 شكر وتقدير

لا ٌسعنً فً هذا المقام إلا أن أتوجه بخالص الشكر والعرفان لأستاذي الجلٌل 

المشرف على هذا البحث؛ لما جسده من قٌمة سامٌة  أحمد عبد اللطيف حمادالدكتور/ 

للعطاء العلمً والإنسانً، ولما قدمه من خالص العون والتشجٌع خلال إعداد هذا البحث، 

هذا إلى جانب نصائحه السدٌدة التً جعلتنً أسٌر بالبحث فً مساره الصحٌح، فجزاه الله 

 عنً خٌر الجزاء ومتعه بعظٌم الفضل والعافٌة.

، التً نرمين أحمد يسريدم بخالص الشكر والتقدٌر لأستاذتً الدكتورة/ كما أتق

أولتنً الكثٌر من الاهتمام والإرشاد وتحملت مشقة متابعتً خطوة بخطوة فً البحث، 

حتى ظهر بٌن أٌدٌكم فً هذه الصورة. كما أمدتنً بالعدٌد من المراجع التً أفدت منها 

 كثٌرًا فً هذا البحث.

الشكر لعضوي لجنة المناقشة، الذٌن تكبدا عناء قراءة البحث  كما أتقدم بجزٌل

ائحهما الجلٌلة، فأتقدم لأستاذي الجلٌل وتفحصه، ولذلك أرجو من الله أن أفٌد من نص

لقبوله مناقشة هذا البحث، والذي أفخر بأننً  بوافر الشكر جمال أحمد الرفاعي/ الدكتور

جلست لأستمع له طالبة فً مرحلة اللٌسانس. كما أتقدم بخالص الشكر إلى الأستاذ الجلٌل 

 الذي شرفت بتدرٌسه لً فً مرحلة الدراسات العلٌا. جمال عبد السميع الشاذليالدكتور/ 

د العون فً قسم اللغات كما لا ٌفوتنً أن أتوجه بالشكر لكل من ساعدنً ومد لً ٌ

وجمٌع زملائً من ور عبد الوهاب منصور، منص /السامٌة، وعلى رأسهم الدكتور

 المدرسٌن والهٌئة المعاونة.

وأخٌرًا عظٌم الشكر لعائلتً وخاصة أبً وأمً وأخواتً وابنً وزوجً ووالدٌه؛ 

ص البحث، حٌث تحملوا ما لا ٌطٌقونه من سهر وتخفٌفٍ للمعاناة، وتشجٌع لأي أمر ٌخ

 حتى إتمامه، حفظهم الله لً، ومتعهم بدوام الصحة والعافٌة.

 ولكم جزيل الشكر

 



 



 
 

 ملخص الرسالة
يمثل الإبداع الفكري والثقافي والفني لأي مجتمع من المجتمعات أحد أىم ملامح اليوية. 

عات تتكون عبر مراحل التاريخ، بما مر بيا من أحداث وبما تصدره من ردود فشخصية المجتم
أفعال تجاىيا من خلال ما يبدعو العقل الجمعي من إبداعات في ميادين الحياة والأنشطة 
الإنسانية المختمفة. من ىذا المنطمق نظرت المؤسسة الصييونية الإسرائيمية إلى الأدب العربي 

والوسائل الحيوية التي يمكن أن تساعد في التعرف عمى  الميمةعمى أنو أحد المجالات 
المجتمعات العربية ودراسة التحولات الاجتماعية فييا. فالأدب بمختمف أجناسو يعكس التحولات 
والتطورات الفكرية والاجتماعية والسياسية التي تشيدىا المجتمعات التي أنتجت فييا. فالأدب 

المعرفية التي يمكن الاستناد إلييا في استقاء المعمومات عن  "يمثل أحد أىم وأوثق السجلات
التكوينات الباطنة في مجتمع من المجتمعات، والتي يصعب في أحيان كثيرة رصدىا عبر سائر 
المصادر المعرفية المباشرة من كتابات سياسية واجتماعية وفمسفية وما شاكميا"؛ لأن  الأدب 

ي دوره في المجتمع، يقوم بو منتج ىو الكاتب، ويتمقاه إنشاء اجتماعي، فعل اجتماعي، يؤد
مستيمك ىو القارئ، في إطار من العلاقات التي ينظميا ىذا المجتمع، الذي يضم المؤسسات 
التربوية والجامعية والثقافية والإعلامية وغيرىا. من ىنا يقدم الأدب صورة عن المجتمع الذي أنتج 

بوصفيا وثائق اجتماعية وحول ىذا يكتب رينيو ويميك: "لا شك فيو، فتتم دراسة الأعمال الأدبية 
أنو في الإمكان استخلاص بعض الصور الاجتماعية من الأدب، وفي الواقع إن ىذا العمل كان 

 أقدم استخدام للأدب قام بو دارسوه المنيجيون". 

ضمن  –وىكذا يمكن القول أن اىتمام المؤسسة الصييونية بترجمة الأدب العربي ييدف 
إلى رصد العمميات الاجتماعية والفكرية التي تصاحب التغير الاجتماعي، وتمقي  –أىداف أخرى 

الأضواء عمييا وعمى مساراتيا المتعددة بصورة أكثر بروزا ووضوحا وحيوية من كثير من 
من ىنا اىتم الباحثون الإسرائيميون بترجمة وتحميل مضامين الأعمال الأدبية البحوث العممية. 

العربية ليضعوا أيدييم عمى مفاتيح التغير في المجتمع وآثاره. ويتأكد ىذا التوجو القاضي 
بتوظيف ترجمة الأدب العربي ودراستو لمتعرف عمى المجتمعات العربية فيما ذكره الباحث 

خ قائلا: "إن مطالعة الأدب العربي الحديث ضرورة حياتية لكل مثقف الإسرائيمي ساسون سومي
إسرائيمي ولكل قارئ إسرائيمي نبيو، إذ بدون إطلاعو عمى التيارات الأدبية فإن معموماتو عن 
الإنسان العربي وعن عالمو ستكون مشوىة، ومرتكزة عمى المعمومات الصحفية اليومية غير 

ائيمي عن طريق مطالعة الأعمال الأدبية العربية في مجال الرواية العميقة، ويتعمم القارئ الإسر 
والمسرح والشعر كثيرا من المفاىيم النفسية للإنسان في القاىرة وفي دمشق وفي بيروت وبغداد، 



 
 

جرا، ويتعرف بيذه الوسيمة عمى مشاكل  حتى في الريف المصري والمبناني والسوري وىمم
 العادي في نفس الوقت".ومتاعب الأديب العربي والإنسان 

العربية وقد اختارت الدراسة الأديب نجيب محفوظ؛ لأن أعمالو تعد أكثر الأعمال الأدبية 
حددت الدراسة روايتي "زقاق المدق" و"ثرثرة فوق النيل" ؛ لأن الأولى  ترجمة إلى المغة العبرية.

ول وظ، فضلا عن أنيا أاع نجيب محفتعكس الواقع المصري، وتمثل المرحمة الاجتماعية في إبد
رواياتو ترجمة إلى المغة العبرية، وتم اختيار "ثرثرة فوق النيل" لأنيا تمثل مرحمة أخرى من 
مراحل إبداع نجيب محفوظ وىي المرحمة الفمسفية الرمزية، فضلا عن أنيا ترجمت بعد فترة كبيرة 

لشأن العربي؛ وىو من ترجمة الرواية الأولى، وتمت تحت إشراف أديب ييودي متخصص في ا
 ساسون سوميخ، وذلك بيدف استقراء كيفية تعامل المترجمين مع النصين، المختمفين موضوعيًا.

 ثانيًا: الهدف من البحث:

نظرًا لأن دور المترجم يعد دورًا رئيسيًا في حركة الترجمة؛ إذ إنو ينقل أيدلوجيتو ورؤيتو إلى 
وقوف عمى منيجية المترجمين في التعامل مع إلى ال ىدفتداخل الترجمة؛ فإن ىذه الدراسة 

النص الأدبي وخصوصية مفردات البيئة والثقافة العربية المشتمل عمييا كل من النصين، وتقييم 
مدى توفيقيما في نقل سمات ىذين النصين المنتميين إلى اتجاىين أدبيين مختمفين إلى المغة 

بعة لدى كل مترجم في تعاممو مع النص المصدر، المعايير المتالاستراتيجيات و العبرية، واستنباط 
 وىل كان ىناك معيار عام يتبع في ترجمة الأدب العربي إلى المغة العبرية.

 ثالثًا: منهج البحث:

الدراسة المنيج الوصفي التحميمي في تحميل ووصف النص المصدر، وتحميل  اعتمدت 
ووصف منيجية المترجم في التعامل مع الظواىر النصية والمغوية التي اشتمل عمييا النص 
المصدر، ولما كان منيج الدراسة منيجًا نقديًا فقد اعتمدت المنيج النقدي في تقييم جيد 

قل روح، ومضمون النص العربي المصدر إلى المغة العبرية، المترجمين ومدى توفيقيما في ن
 واستنباط المعايير العامة التي سار عمييا كلا من المترجمين في تعامميما مع النص المصدر.

 

 



 
 

 خاتمة، وثبت بالمصادر والمراجع. امقدمة وتمييد، ويتموىم اتسبقيمبابين جاءت الدراسة في 

مع الإشارة إلى المنيج المتبع  واليدف منيا،فتتضمن تعريفًا بموضوع الدراسة  المقدمةأما 
 في الدراسة مع ذكر أىم الدراسات السابقة في ىذا المجال.

 أربعة محاور:: ويتناول التمهيد

 تطور الإبداع الأدبي لدى نجيب محفوظ. -1
 ترجمة الأدب العربي إلى المغة العبرية. -2
 الإسرائيمية.نجيب محفوظ في وجية النظر  -3
 الدراسات الوصفية في الترجمة.  -4

ل: المعايير الأولية والمعايير الإطارية في ترجمتي "زقاق المدق" و"ثرثرة الباب الأويعرض 

 إلى خمسة فصول:فوق النيل" 

  الوظيفي في الترجمة، ويقدم خمفية تاريخية عن  –الفصل الأول: المدخل التوصيمي

منيجية الترجمة، ثم نشأة المنيج الوظيفي في بداية ستينيات القرن العشرين، وما أعقبيا 

 من نظرية الغرض.

   ،"الفصل الثاني: يأتي تحت عنوان المعايير الأولية "سياسة النشر ومباشرة الترجمة

الصادرة عنيا الترجمتين، لغة أدب المصدر،  ويناقش ىذا الفصل سياسة نشر دور النشر

ومباشرة الترجمة؛ أي ىل تمت التجمة عن المغة المصدر رأسًا أم تمت عن طريق لغة 

 وسيطة.

  الفصل الثالث: يأتي تحت عنوان استراتيجيات الترجمة "مدخل نظري"، ويتناول ىذا

مة في الترجمة؛ من الفصل تعريف بماىية الاستراتيجيات التي يمجأ إلييا المترجم عا

ضافة واقتراض، وغيرىا من الاستراتيجيات؛ من أجل تحقيق أكبر قدر من  حذف وا 

 التكافؤ مع النص المصدر.



 
 

  الفصل الرابع: يأتي تحت عنوان استراتيجيات الترجمة في ترجمة رواية "زقاق المدق" إلى

م في الترجمة، وما المغة العبرية؛ وفيو يدرس ما ىي الاستراتيجيات التي اتبعيا المترج

 ىي الأسباب التي دفعتو إلى استخدام ىذه الاستراتيجيات.

  الفصل الخامس: يأتي تحت عنوان استراتيجيات الترجمة في ترجمة رواية " ثرثرة فوق

النيل" إلى المغة العبرية؛ وفيو يدرس ما ىي الاستراتيجيات التي اتبعيا المترجم في 

 دفعتو إلى استخدام ىذه الاستراتيجيات.الترجمة، وما ىي الأسباب التي 

  ثم يتبع الفصول الخمسة نتائج المقارنة بين منيجية كل من المترجمين في استخدام

 الاستراتيجيات.

 ويضم ثلاثة فصول:اللغوية،  -الباب الثاني المعايير النصيةيضم 

 "يشتمل ىذا الفصل الأول، وعنوانو التناص في روايتي "زقاق المدق" و"ثرثرة فوق النيل ،

الفصل عمى ثلاثة مباحث؛ الأول: التناص "مدخل نظري"؛ وفيو توضيح لتاريخ نشأة 

المصطمح ومفيومو. المبحث الثاني: التناص في رواية "زقاق المدق" وترجمتيا إلى المغة 

العبرية؛ وفيو دراسة لأشكال التناص في الرواية، وبحث لكيفية تعامل المترجم معيا في 

مبحث الثالث: التناص في رواية "ثرثرة فوق النيل" وترجمتيا إلى المغة الترجمة. ال

العبرية؛ وفيو دراسة لأشكال التناص في الرواية، وبحث لكيفية تعامل المترجم معيا في 

الترجمة. ثم يتبع المباحث الثلاثة بمقارنة بين منيجية المترجمين في التعامل مع التفاعل 

 ايتين.النصي الوارد في كل من الرو 

 



 
 

  "الفصل الثاني، وعنوانو علامات الترقيم في روايتي "زقاق المدق" و"ثرثرة فوق النيل

وترجمتيما إلى المغة العبرية، ويندرج تحت ىذا الفصل ثلاثة مباحث: المبحث الأول: 

علامات الترقيم في كل من المغتين العربية والعبرية "مدخل نظري". المبحث الثاني: 

في رواية "زقاق المدق" وترجمتيا إلى المغة العبرية، ويبحث ىذا المبحث علامات الترقيم 

علامات الترقيم الواردة في الرواية، ودلالاتيا، وكيفية نقل المترجم ليا في الترجمة. 

المبحث الثالث: علامات الترقيم في رواية "زقاق المدق" وترجمتيا إلى المغة العبرية، 

قيم الواردة في الرواية، ودلالاتيا، وكيفية نقل المترجم ويبحث ىذا المبحث علامات التر 

ليا في الترجمة. ثم يعقب المباحث الثلاثة مقارنة بين منيجية المترجمين في التعامل مع 

 علامات الترقيم الواردة في كل من الروايتين.

 نيل" الفصل الثالث، وعنوانو المستويات المغوية في روايتي "زقاق المدق" و"ثرثرة فوق ال

وترجمتيما إلى المغة العبرية، ويضم ىذا الفصل ثلاثة مباحث: المبحث الأول: 

المستويات المغوية "مدخل نظري". المبحث الثاني: المستويات المغوية في رواية "زقاق 

المدق" وترجمتيا إلى المغة العبرية؛ وفيو يناقش المستويات المغوية الواردة في الرواية 

مترجم في تحقيق التكافؤ معيا في الترجمة. المبحث الثالث: المصدر، وىل نجح ال

المستويات المغوية في واية "ثرثرة فوق النيل" وترجمتيا إلى المغة العبرية؛ وفيو يناقش 

المستويات المغوية الواردة في الرواية المصدر، وىل نجح المترجم في تحقيق التكافؤ 

 معيا في الترجمة.

ائج التي توصل إلييا البحث، يمييا ثبت المصادر والمراجع التي ثم خاتمة تتضمن أىم النت

 أفادت منيا الدراسة مرتبة ترتيبًا أبجديًا، ومقتصرة عمى ما أفادت منو الدراسة بشكل مباشر. 

 


